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PMAT 5
PMAT 5,5
PMAT 12

1÷5
1,5÷5,5
3÷12

1,4÷2,8
1,8÷3
5÷7

1. Elektrischer Anschluss
Der elektrische Anschluss Muss von
einem qualifizierten Elektriker, nach
örtlichen Vorschriften ausgefuehrt werden.

Die Sicherheitsnormen befolgen.
Druckschalter muss geerdet werden.
Nach dem Anschluss eventuelle Draehte,
Kabelmäntel, Scheiben oder andere
Fremdkoerper innerhalb entfernen.

GEFAHR DURCH ÜBERDRUCK.
Diesen Druckschalter nicht einsetzen bei
Betriebsdruck ub̈er 6 bar (90 psi) fur̈ PMAT
5 - PMAT 5,5 und 15 bar (220 psi) für
PMAT 12.

Überdruck kann zu Leckagen, Verletzungen
und Schäden an der Anlage führen.

2. Druckschaltereinstellung
Stromzufuhr abschalten.
Schutzhaube des Druckschalters entfernen und
Inbusschraube entfernen.
Mit Schraube 1 wird der Einschaltdruck der
Pumpe verändert:
- Das Einschrauben (nach rechts drehen)

erhöht den Einschaltdruck der Pumpe.
- Das Lösen (nach links drehen) verringert den

Einschaltdruck der Pumpe.
Mit Schraube 2 wird der Ausschaltdruck der
Pumpe verändert:
- Das Einschrauben (nach rechts drehen)

erhöht den Ausschaltdruck der Pumpe (die
Differenz zwischen ein- und Ausschaltdruck
wird erhöht).

- Das Lösen (nach links drehen) verringert den
Ausschaltdruck der Pumpe (die Differenz
zwischen ein- und Ausschaltdruck wird
verringert).

Einstellschlüssel in die Schutzhaube stecken und
Druckschalter mit Schutzhaube verschliessen.
Stromzufuhr einschalten,Ein- und Auschaltdruck
(Start und Stop) überprüfen.

1. Conexión eléctrica
La conexión eléctrica debe ser efectuada
por un electricista calificado, en el
respeto de las disposiciones locales.

Observar las normas de seguridad.
Ejecutar la conexión a tierra.
Después de haber realizado la conexión eléctrica
eliminar los posibles trozos de cable, vainas,
arandelas u otros cuerpos extraños presentes
dentro.

PELIGRO DE PRESIÓN EXCESIVA. No utilizar
este presostato cuando la presion exceda 6 bar
(90 lbs/pulg2) para PMAT 5, PMAT 5.5 y 15 bar
(220 lbs/pulg2) para PMAT 12.

La presión excesiva puede producir fugas por
el sello, lo cual puede cusar lesiones o daño
al equipo.

2. Tarado del presostato
Quitar tensión.
Levantar la tapa de protección del presostato y
quitar la llave hexagonal al interior.
Girar el tornillo nº 1 para variar la presión de
arranque de la bomba:
- atornillando aumenta la presión de arranque

de la bomba.
- destornillando disminuye la presión de

arranque de la bomba.
Girar el tornillo nº 2 para variar la presión de
paro de la bomba:
- atornillando aumenta la presión de paro de la

bomba (aumenta la diferencia de presión entre
el arranque y paro).

- destornillando disminuye la presión de paro
de la bomba (disminuye la diferencia de
presión entre el arranque y paro).

Poner la llave dentro de la tapa de proteccion y
cerrar el presostato.
Dar tensión y controlar si el arranque y paro son
adecuados a la instalación.

1. Branchement électrique
Le branchement électrique doit être
effectué par un électricien qualifié dans le
respect des prescriptions locales.

Suivre les normes de sécurité.
Effectuer le branchement à la terre.
Après le branchement électrique, éliminer les
éventuels bouts de fils, gaines, rondelles ou autres
corps étrangers présents à l’intérieur.

RISQUE DE PRESSION EXCESSIVE.
N'utilisez pas ce pressostat lorsque la
pression  dépasse  6  bar (PMAT 5,
PMAT 5.5) et 15 bar (PMAT 12).

Une pression trop forte peut entraîner des
fuites par le joint, ce qui peut entraîner des
blessures ou des dommages matériels.

2. Réglage du pressostat
Couper la tension.
Enlever le capot de protection du pressostat et
enlever la clé hexagonale à l'interieur.
Tourner la vis 1 pour modifier la pression de
démarrage de la pompe:
- Visser pour augmenter la pression de

démarrage de la pompe.
- Dévisser pour diminuer la pression de

démarrage de la pompe.
Tourner la vis 2 pour modifier la pression d’arrêt
de la pompe:
- Visser pour augmenter la pression d’arrêt

(augmente la différence de pression entre
démarrage et arrêt).

- Dévisser pour diminuer la pression d’arrêt
(diminue la différence de pression entre
démarrage et arrêt).

Mettre la clé dans le capot de protection et fermer
le pressostat.
Rétablir la tension et contrôler si le démarrage et
l’arrêt de la pompe s’effectuent à la pression
désirée.

1. Electrical connection
Electrical connection must be carried out
by a qualified electrician in accordance
with local regulations.

Follow all safety standards.
The unit must be properly earthed (grounded). 
Once the electrical connection has been
completed, remove any pieces of wire, sheath,
washers or any other foreign bodies that may be
found inside.

EXCESSIVE PRESSURE HAZARD.
Do not use this pressure switch exceeding
6 bar (90 psi) for PMAT 5-PMAT 5,5 and
15 bar (220 psi) for PMAT 12.

Excessive pressure can cause seal leakage,
resulting in injury or equipment damage.

2. Pressure switch setting
Switch the power off.
Remove the protective cover of the pressure
switch and remove the hex key inside.
Use screw 1 to change adjustment of pump
starting pressure:
- When tightening it, the pump starting pressure

increases.
- When loosening it, the pump starting pressure

decreases.
Use screw 2 to change adjustment of pump
stopping pressure:
- When tightening it, the stopping pressure

increases. (the difference in pressure between
starting and stopping increases).

- When loosening it, the stopping pressure
decreases. (the difference in pressure between
starting and stopping decreases).

Put the key in the protective cover and close the
pressure switch.
Switch the power on and check if the pump
starting and stopping take place at the desired
pressure.

1. Collegamento elettrico
Il collegamento elettrico deve essere
eseguito da un elettricista qualificato, nel
rispetto delle prescrizioni locali.

Seguire le norme di sicurezza.
Eseguire il collegamento a terra.
Dopo il collegamento elettrico eliminare eventuali
spezzoni di filo, guaine, rondelle o altri corpi
estranei presenti all’interno.

RISCHIO DI PRESSIONE ECCESSIVA.
Non utilizzare questo pressostato con
pressioni superiori a 6 bar (PMAT 5,
PMAT 5,5) e 15 bar (PMAT 12).

Una pressione eccessiva può causare una
perdita di tenuta, provocando lesioni o danni
alle apparecchiature.

2. Taratura pressostato
Togliere tensione.
Levare la calotta di protezione del pressostato e
rimuovere la chiave esagonale al suo interno.
Agire sulla vite 1 per variare la pressione di
avviamento pompa:
- Avvitando aumenta la pressione di

avviamento pompa.
- Svitando diminuisce la pressione di

avviamento pompa.
Agire sulla vite 2 per variare la pressione di
arresto pompa:
- Avvitando aumenta la pressione di arresto

(aumenta la differenza di pressione fra
avviamento e arresto).

- Svitando diminuisce la pressione di arresto
(diminuisce la differenza di pressione fra
avviamento e arresto).

Porre la chiave all’interno della calotta di
protezione e chiudere il pressostato.
Dare tensione e controllare se l’avviamento e l’arresto
della pompa avvengono alle pressioni desiderate.

4.
93

.5
35

.1

4.93.535

2 1
enoizaloger id opmaC

egnar erusserP
hcierebkcurD

noitasilitu’d etimiL
nóicaluger ed ognaR

edårmokcyrT
kierebkurD
нозапаиД
йинелвад

ςησείπ ςορύε

围范力压
›ªƒYá Gd†°¨§

(rab)

acirbbaF id arutaraT
gnitteS yrotcaF
gnulletsnieskreW
enisu’d egalgéR
acirbàf ed nóicarbilaC
gninllätsniskirbaF
gnilletsniskeirbaf
аквонатсу яаксдоваЗ

ήκαισατσογρε
ησιμθύρ

值定设厂出
eü°æ™ GEYóGO

(rab)

,ordauq la otnemagelloC
,noitcennoc lenap lortnoC

,nemmelkssulhcsnA
uaennap ud noixennoC

,ednammoc ed
ed lenap led nóixenoC

,lortnoc
,gnintulsna lenapllortnoK
,gnidnibrev-leenapsgnineideB

атьлуп еинечюлкдоП
,яинелварпу

ακανίπ ςησεδνύσ ςοχγελΈ
接连板面制控

dƒMá Gdàëµº GJü°É∫



1. Ηλεκτρική σύνδεση
Η ηλεκτρική σύνδεση πρέπει να εκτελείται
μόνο από έναν ικανό ηλεκτρολόγο και
σύμφωνα με τις οδηγίες.

Ακολουθείστε όλες τις οδηγίες ασφαλείας.
Η μονάδα πρέπει να είναι γειωμένη.
Όταν η ηλεκτρική σύνδεση έχει ολοκληρωθεί,
αφαιρέσετε οποιαδήποτε κομμάτια σύρματος,
περιβλήματος, ροδέλες ή οποιαδήποτε άλλα
ξένα σώματα που μπορεί να βρεθούν στο
εσωτερικό.

ΚΙΝ.ΥΝΟΣ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗΣ ΠΙΕΣΗΣ.
Μην χρησιμοποιείτε το διακόπτη
πίεσης υπερβαίνοντας τα 6 bar (90 psi)
για τους PMAT 5-PMAT 5,5 και 15 bar
(220 psi) για τους PMAT 12.

Η υπερβολική πίεση μπορεί να προκαλέσει
διαρροή από την μεμβράνη, με αποτέλεσμα
τον τραυματισμό ή την ζημιά στον εξοπλισμό.

2. Ρυθμίσεις πιεζοστάτη
Σβήστε το σύστημα.
Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα του
πιεζοστάτη και μετακινείστε (ρυθμίστε) στο
εσωτερικό με εξαγωνικό κλειδί.
Χρησιμοποιήστε την 1η βίδα για να ρυθμίσετε την
πίεση ξεκινήματος της αντλίας:
- Σφίξτε για να αυξήσετε την πίεση ξεκινήματος

της αντλίας.
- Λασκάρετε για να μειώσετε την πίεση

ξεκινήματος της αντλίας.
Χρησιμοποιήστε την 2η βίδα για να ρυθμίσετε την
πίεση σταματήματος της αντλίας:
- Σφίξτε για να αυξήσετε την πίεση σταματήματος

(αυξάνοντας την διαφορά πίεσης μεταξύ
ξεκινήματος και σταματήματος).

- Λασκάρετε για να μειώσετε την πίεση
σταματήματος (μειώνοντας την διαφορά πίεσης
μεταξύ ξεκινήματος και σταματήματος).

Βάλτε το κλειδί στο προστατευτικό κάλυμμα και
κλείστε τον (πιεζοστάτη) διακόπτη πίεσης.
Ανοίξτε και τσεκάρετε να δείτε αν η πίεση κατά το
ξεκίνημα και το σταμάτημα της αντλίας βρίσκεται
στα επιθυμητά επίπεδα.

1. Elanslutning
Elinstallation måste utföras av en behörig
elektriker samt enligt lokala föreskrifter.
Följ alltid säkerhetsföreskrifterna.

Utrustningen måste skyddsjordas.
När den elektriska installationen är gjord skall
utrustningen rengöras från främmande föremål
samt kabelrester m.m. som kan bli kvar inuti.

VARNING FÖR ÖVERTRYCK.
Använd inte denna utrustningen om
systemtrycket överstiger 6 bar (90ps) för
PMAT 5-PMAT 5,5 och 15 bar (220 ps) för
PMAT 12.

Övertryck kan förorsaka tätningsläckage och
förorsaka skador eller haveri.

2. Justering av tryckbrytare
Stäng av anläggningen.
Demontera skyddslocket som sitter på
tryckbrytaren och ta bort insexnyckeln på insidan.
Använd skruv 1 för att justera starttrycket på
pumpen:
- Åtdragning för att öka starttrycket.
- Lösgöring för att minska starttrycket.

Använd skruv 2 för att justera stopptrycket på
pumpen:
- Åtdragning ökar stopptrycket (ökar differansen

mellan start och stopptryck).
- Lösgöring minskar stopptrycket (minskar

differansen mellan start och stopptryck).
Förvara inställningsnyckeln i locket och stäng
igen tryckbrytaren.
Starta anläggningen för att kontrollera så att
erhållna start/stopptryck är de önskade.

1. ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl
ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚
ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸Òfl Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï
˝ÎÂÍÚËÍÓÏ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏË ÏÂÒÚÌ˚ı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚.

ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ ÔÓ íÅ.
Ç˚ÔÓÎÌËÚ¸ Á‡ÁÂÏÎÂÌËÂ.
èÓ Á‡‚Â¯ÂÌËË ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı
˜‡ÒÚÂÈ Û‰‡ÎËÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â ÓÒÚ‡‚¯ËÂÒfl
‚ÌÛÚË ˝ÎÂÍÚÓ˘ËÚ‡ ÍÛÒÍË ÔÓ‚Ó‰Ó‚, ÓÔÎÂÚÍË,
¯‡È·˚ ËÎË ‰Û„ËÂ ÌÂÌÛÊÌ˚Â ÔÂ‰ÏÂÚ˚.

РИСК ВЫСОКОГО ДАВЛЕНИЯ. 
Запрещается использовать данное реле
давления для давлений выше 6 бар (PMAT
5, PMAT 5,5) и выше 15 бар (PMAT 12).

Чрезмерное давление может привести к потере
герметичности и последующему травмированию
или повреждению оборудования.

2. ä‡ÎË·Ó‚Í‡ ÂÎÂ ‰‡‚ÎÂÌËfl
ëÌflÚ¸ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ.
Поднять защитную крышку реле давления и взять
находящийся внутри ключ для шестигранных
головок.
ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÒÓÒ‡
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ËÌÚ 1:

- ÔË Á‡ÍÛ˜Ë‚‡ÌËË ‰‡‚ÎÂÌËÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl
Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl.

- при откручивании давление остановки
уменьшается..

ÑÎfl ËÁÏÂÌÂÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ÒÓÒ‡
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ËÌÚ 2:

- ÔË Á‡ÍÛ˜Ë‚‡ÌËË ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl (ÚÓ ÂÒÚ¸ Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl ‡ÁÌËˆ‡
‰‡‚ÎÂÌËfl ÏÂÊ‰Û ÔÛÒÍÓÏ Ë ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ).

- ÔË ÓÚÍÛ˜Ë‚‡ÌËË ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
ÛÏÂÌ¸¯‡ÂÚÒfl (ÚÓ ÂÒÚ¸ ÛÏÂÌ¸¯‡ÂÚÒfl ‡ÁÌËˆ‡
‰‡‚ÎÂÌËfl ÏÂÊ‰Û ÔÛÒÍÓÏ Ë ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ).

Вернуть ключ внутрь защитного колпака и
закрыть реле давления.
èÓ‰‡Ú¸ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ Ë ÔÓ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë
ÓÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ì‡ÒÓÒ‡ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÔË ÚÂ·ÛÂÏ˚ı
ÁÌ‡˜ÂÌËflı ‰‡‚ÎÂÌËfl.

1. Elektrische aansluiting
De elektrische aansluiting moet uitgevoerd
worden door een gekwalificeerd elektriciën
overeenkomstig de plaatselijke verordeningen. 

Volg alle veiligheidsinstructies.
De pompset dient op een juiste wijze geaard te
zijn.
Als de elektrische aansluitingen zijn uitgevoerd ,
verwijder alle inwendige delen zoals kabel
(mantel), ringetjes, kabelschoentjes.

TEVEEL DRUK GEEFT EEN RISICO.
Gebruik de drukschakelaar niet bij
drukken hoger dan 6 bar (90 psi) bij de
PMAT 5, PMAT 5,6 en 15 bar (220 psi) bij
de PMAT 12.

Buitensporige drukken kunnen seallekkage
veroorzaken en schade aan de componenten.

2. Instelling drukschakelaar
Schakel de voeding uit.
Verwijder de beschermkap van de drukschakelaar
en verwijder de speciale sleutel.
Gebruik schroef 1 om de instelling druk voor het
starten aan te passen:
- haal de schroef aan om de druk voor het

starten te verhogen.
- draai de schroef losser om de druk voor het

starten te verhogen.
Gebruik schroef 2 om de instelling druk voor het
stoppen aan te passen:
- haal de schroef aan om de druk te verhogen

(verhoog de schakeldifferentie tussen het
starten en stoppen).

- draai de schroef losser om de druk voor het
starten te verlagen (verlaag de
schakeldifferentie tussen het starten en
stoppen).

Plaats de sleutel in de beschermkap en sluit de
drukschakelaar.
Schakel de stroom in en controleer of de pomp
start en stopt volgens de gewenste druk.

一. 电气连接

必须按当地规定、 由合格的电工进
行接线。

应遵循所有的安全标准。
泵组必须可靠接地。
电气连接完成后、 清理掉所有残余的金属
线、线皮、垫圈或在里面发现的所有异物。

过高压力的危害.
当系统压力超过 6 bar (90 psi)时，
不应使用PMAT 5-PMAT 5.5压力开
关 ； 当 系 统 压 力 超 过 15 bar
(220psi)时、 不应使用PMAT12压
力开关。

过高的压力将使密封泄漏、 从而导致人员
伤害或者设备损坏。

二. 压力开关设置
关闭设备。
拆下压力开关外壳取出里面的内六角扳手。
利用调节螺丝1可以调节水泵启动压力的设置：

拧紧螺丝-增大水泵启动压力。
拧松螺丝-减小水泵启动压力。

利用调节螺丝2 可以调节水泵停止压力的设置：
拧紧螺丝-增大停泵压力（增大起泵压力和停
泵压力之间的压差）。
拧松螺丝-减小停泵压力（减小起泵压力和停泵
压力之间的压差）。

将内六角扳手放回外壳内并将压力开关组装好。
打开开关并检查起泵压力和停泵压力是否满足预
计值。

CONFORMITEITSVERKLARINGNL

Wij CALPEDA S.p.A. verklaren hiermede dat de pro-
ducten PMAT, pomptype en serienummer zoals ver-
meld op de typeplaat aan de EG-voorschriften
2002/95/EU (RoSH), 2006/95/EU voldoen.

ÑÂÍÎ‡‡ˆËfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËflRU

äÓÏÔ‡ÌËfl “Calpeda S.p.A.” Á‡fl‚ÎflÂÚ Ò ÔÓÎÌÓÈ
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛, что продукты PMAT, ÚËÔ Ë
ÒÂËÈÌ˚È ÌÓÏÂ ÍÓÚÓ˚ı ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡
Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ
ÌÓÏ‡ÚË‚Ó‚ 2002/95/ëÖ (RoSH), 2006/95/ëÖ.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣGR

Εμείς ως CALPEDA S.p.A. δηλώνουμε ότι τα προϊόντα μας PMAT, με
τύπο και αριθμό σειράς κατασκευής όπου αναγράφετε στην πινακίδα,
κατασκευάζονται σύμφωνα με τις οδηγίες 2002/95/ΕΟΚ, (RoHS),
2006/95/ΕΟΚ, και αναλαμβάνουμε πλήρη υπευθυνότητα για συμμόρ-
φωση με τα στάνταρς των προδιαγραφών αυτών.

声明中文

我 们 科 沛 达 泵 业 有 限 公 司 声 明 我 们 制 造 的
PMAT 在标牌上的泵型号和序列号均符合以下
标 准 的 相 应 目 录 要 求 : 2002/95/EC (RoSH),
2006/95/EC. 本公司遵循其中的标准并承担相
应的责任.

AR

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀI

Noi CALPEDA S.p.A. dichiariamo sotto la nostra esclu-
siva responsabilità che i prodotti PMAT, tipo e numero
di serie riportati in targa, sono conformi a quanto pre-
scritto dalle Direttive 2002/95/CE (RoHS), 2006/95/CE
e dalle relative norme armonizzate.

DECLARATION OF CONFORMITYGB

We CALPEDA S.p.A. declare that our products PMAT, with
type and serial number as shown on the name plate, are
constructed in accordance with Directives 2002/95/EC
(RoHS), 2006/95/EC and assume full responsability for con-
formity with the harmonized standards laid down therein.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNGD

Wir, das Unternehmen CALPEDA S.p.A., erklären
hiermit verbindlich, daß unsere Produkte PMAT,
Typbezeichnung und Fabrik-Nr. nach Leistun-
gsschild den EG-Vorschriften 2002/95/EG (RoHS),
2006/95/EG entsprechen.

DECLARATION DE CONFORMITEF

Nous, CALPEDA S.p.A., déclarons que le produits
PMAT, modèle et numero de série marqués sur la
plaque signalétique sont conformes aux Directives
2002/95/CE (RoHS), 2006/95/CE.

DECLARACION DE CONFORMIDADE

En CALPEDA S.p.A. declaramos bajo nuestra exclu-
siva responsabilidad que el producto PMAT, modelo
y numero de serie marcados en la placa de caracte-
risticas son conformes a las disposiciones de las Di-
rectivas 2002/95/CE (RoHS), 2006/95/CE.

EU NORM CERTIFIKATS

CALPEDA S.p.A. intygar våra produkter PMAT, pumptyp
och serienummer, visade på namnplåten är konstrue-
rade enligt direktiv 2002/95/EC (RoHS), 2006/95/EC.
Calpeda åtar sig fullt ansvar för överensstämmelse med
standard som fastställts i dessa avtal.

Montorso Vicentino, 05.2013
Il Presidente

Licia Mettifogo

1. GdàƒU°«Óä Gdµ¡ôHÉF«á

GdàƒU°«Óä Gdµ¡ôHÉF«á jéÖ GC¿ Jàº HƒGS°£á

aæ» c¡ôHÉA eƒDgπ.

jéÖ eôGL©á Lª«™ e©ÉjÒ G’eÉ¿.

jéÖ JƒU°«π G’QV°» d∏ƒMóI.

Y˘˘≤Ö “ÉΩ Gd˘˘à˘˘ƒU°˘˘«˘˘Óä Gd˘˘µ˘˘¡˘˘ôH˘˘ÉF˘«˘á j˘éÖ GERGd˘á GC…

GCLù°ÉΩ ZôjÑá eø OGNπ GŸØàÉì.

V°ƒGH§ V°Ñ§ V°¨§ GŸØàÉì.

Hîü°ƒU¢ eƒOjπ  5.5-5 TAMP’ jõjó

Gd†°¨§ Yø 6HÉQ )09QWπ Y∏≈ GdÑƒU°á(

H˘˘îü°˘˘ƒU¢ e˘ƒOj˘π  21 TAMP’  j˘˘õj˘˘ó

Gd†°¨§ Yø 51HÉQ )220QWπ Y∏≈ GdÑƒU°á(.

Gd†°¨§ GdõGFó bó jù°ÑÖ Jù°ôÜ GŸ«É√ hGdò… jƒDOi G¤

GU°ÉHÉä GCh J∏∞ GdƒMóI.

2. V°Ñ§ eØàÉì Jæ¶«º Gd†°¨§

GEaü°π Gdà«ÉQ Gdµ¡ôHÉF».

GEfõ´ Z£ÉA GdƒMóI hGES°ëÖ eØàÉì Gd†°Ñ§.

GES°àîóΩ Gdù°ƒS°àá Qbº )1( d†°Ñ§ V°¨§ HóA Jû°¨«π

Gd£∏ªÑá.

- Yæó GdôH§ Y∏≈ Gdù°ƒS°àá jõOGO V°¨§ HóA Gdàû°¨«π.

- Yæó GdØ∂ Y∏≈ Gdù°ƒS°àá j≤π V°¨§ HóA Gdàû°¨«π.

GES°àîóΩ Gdù°ƒS°àá Qbº ) 2( d†°Ñ§ V°¨§ GEj≤É± Jû°¨«π

Gd£∏ªÑá.

- Yæó GdôH§ Y∏≈ Gdù°ƒS°àá jõOGO V°¨§ G’Ej≤É± )GdØô¥

a≈ Gd†°¨§ HÚ Gdàû°¨«π hG’Ej≤É± jõOGO(.

- Yæó GdØ∂ Y∏≈ Gdù°ƒS°àá j≤π V°¨§ G’Ej≤É± )GdØô¥

a≈ Gd†°¨§ HÚ Gdàû°¨«π hG’Ej≤É± j≤π(.

KÑâ eØàÉì Gd†°Ñ§ OGNπ Z£ÉA GdƒMóI hGCMµº GZÓb¬.

GChU°π Gdà«ÉQ Gdµ¡ôHÉF» hJÉCcó eø GC¿ Jû°¨«π hGEj≤É±

Gd£∏ªÑá bó ” HÉd£ôj≤á Gdà≈ JôjógÉ.

fëø ADEPLACS°ÑÉ J©∏ø GC¿ dójæÉ TAMPGŸæàéÉä, e™ fƒ´ hGdôbº

Gdàù°∏ù°∏» cªÉ gƒ eÑÚ Y∏≈ dƒMá GS°º, g» Gdà» T°«óä ha≤É dàƒL«¡Éä

CE/59/2002)HSOR(,h–ªπ GŸù°Äƒd«á CE/59/6002GdµÉeπ

d«àØ≥ e™ Gdæ¶ÉΩ GŸæù°≥ hV°©â GŸ©ÉjÒ Y∏«¡É a«¬.

GEYÓ¿ GŸ£ÉH≤á


